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Wolfgang Schweickard 

Quellen zur Geschichte der italienischen 
Sportsprache 

1. Einleitung 

Die italienische Sportsprache ist für weite Bereiche der Gegenwarts­
sprache gut erforscht (vgI. die Übersicht in SchweickardCronaca 13s.). 
Bei der historischen Allfarbeihlllg bestehen jedoch noch erhebliche Lü­
cken. Grundsätzlich ist bei eier Entwicklung des Sports in Italien zwi­
schen einer älteren unel einer jüngeren Phase zu unterscheiden. Die ältere 
Phase reicht von mittelalterlicher Zeit bis ins 19. Jh. Hier geht es um 
Vorformen moderner SpOlimien wie elen Calcio fiorentino, Fechten, Reit­
kunst oeler Ringkampf. Die modemen Spoliarten kommen im 19. Jh. auf, 
zuerst eier RaelspOli, dann Tennis, dann Fußball etc. In der Folge wird für 
beide Epochen eine Übersicht über Quellen gegeben, die für die histori­
sche Forschung zur Sportsprache von Interesse sind. Im Rahmen einer 
exemplarischen Auswertung wird am Beispiel der modemen Epoche auf 
der Grundlage von pressesprachlichen Texten eier Stanel eier historischen 
Lexikographie im Bereich eier Sportsprache untersucht. Als Referenz 
dienen in erster Linie Datierungen und Dokumentation des GDLI und von 
DeMauro (der elie Datierungen des GDLI resümiert). 

2. Quellen zur Sprache von Sport lind Spiel vom 15. bis zum 19. Jh. 

Die verschiedenen älteren Ausprägungen von Sport und Spiel in Italien 
sind philologisch relativ gut erforscht. Einen leichten Zugang zur Materie 
bietet die kommentierte zweibändige Sammlung Sport e giuochi von 
Carlo Bascetta, die Texte in lateinischer, französischer und italienischer 
Sprache enthäll (SportGiuochiBascetta). Der zweite Band der Eelition 
Bascetta enthält ein Glossar der erklärungsbedürftigen Termini. Die wich­
tigsten italienischsprachigen Texte gelten den folgenden Kategorien (in 
eckigen Klammern die Seitenangaben in Bascetta): 
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ATLETICA E GINNASTICA: Francesco Ferdinando Alfieri, La bandiera [Fah­
nenschwingen], Padova, 1638 [1,44-47]; Gioeondo Baluda, Trattato dei 
modo di volteggiare e saltare il cavallo di legno [composto nel 1639] 
[1,55-106]; Giustiniano Borassatti, I/ gil1l1asta inpratica e in teorica, Ve­
nezia, 1753 [1,110-118]. 

CALCIO FIORENTINO: Giovanni De' Bardi, Discorso sopra il giuoco dei caleio 
jiorentino, Firenze, 1580 [1,131-162]. 

EQUITAZIONE: Federieo Grisone, Ordini di cavalcare e modi di conoscere la 
natura de' cavalli, Napoli, 1550 [1,210-225]; Claudio Corte, 11 cavalleriz­
zo, Lione, 1573 (11562) [1,245-256], Cesare Fiaschi, Trattato dell'im­
brig/iare, maneggiare eferrare cavalli, Bologna, 1556 [1,230-240]; L'ar­
te dei cavallo di Nicola e Luigi Santapaulina, Padova, 1696 [1,262-294]. 

LOTTA: Anonimo, De la palestra, geseluieben im 15. Jh. [1,309-340). 
NUOTO: Oronzio de Bemardi, L 'uomo galleggiante, Napoli, 1794 [2,28-59]; 

Giuseppe Cailli, Dissertazione sul nuoto, Autograph von 1798ea. [2,64-
66); Adolfo, Corti, L'arte delnuoto teorico-pratica, Venezia, 1819 [2,70-
92]. 

PATTINAGGIO E SCI: Franeeseo Negri, Viaggio settentrionale, Padova, 1700 
[2,107-109]. 

SCHERMA: Fiore dei Liberi, Flos duellatorum [Fior dibattaglia], Autograph, 
verfasst ab 1409 [2,133-144]; Filippo Vadi, Liber de arte gladiatoria di­
mical1di [Dell'arte di combattere con la spada], Ms. des Fondo Vittorio 
Emanuele della Bibl. Nazionale di Roma., eod. 1324, von 1487ea. [2,151-
183]; CamilJo Agrippa, Trattato di scienzia d'arme, Milano, 1553 [2,190-
,207]; Giaeomo di Grassi, Ragione di adoprar sicuramente I'arme si da 01-
fesa come da difesa, Venezia, 1570 [2,211-213]; Nieoletto Giganti, Scala 
overo Teatro di parare e diferire di spada, Venezia, 1606 [2,217-219]; 
Torquato D'Alessandri, 11 cavaljer compito, Viterbo, 1609 [2,224-234]; 
Ridolfo Capoferro, Gran simulacro deli 'arte e dell'uso della scherma, 
Siena, 1610 [2,237-240]; Giovanni Battista Gaiani, Arte di maneggiar la 
spada, Loano, 1619 [2,244-249). 

SFERISTICA: Antonio Seaino; Trattato deI giuoco della palla, Venezia, 1555 
[2,278-323]; Vincellzo Giustilliani, Discorso sopra il giuoco deZ pallama­
glio, verfasst um 1628, Ms. der Biblioteca Vatieana, eod. Vatieano latino 
12670 [2,328-332]; Raffaele Bisteghi, Il giuoco pratico, Bologna, 1753 
[2,335-349]. 

TrRO AL BERSAGLlO: Anonimo, Capitoli dei palio della balestra (1668), Ms. 
des Arehivio eomunale di San Sepolcro [2,371-372]; Anonimo, Privilegi 
e capitoli dei balesirieri di Gubbio (1729), Ms. des Pondo comunale di 
Gubbio [2,375-377). 

Ergänzend kommen zahlreiche literarische und kulturhistorische Texte in 
BetJ:acht. So findet sich etwa eine anschauliche Besclu'eibwlg alter Sport­
arten in der 1652 erschienenen Relatione della Colchide, hoggi detta 
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lvfengrellia von Areangelo Lamberti. Unter der Überschrift Delli Giuochi 
de' Mengrelli führt Lamberti aus: 

«I proprii [giuoehi] poi de! paese, e solo da gli huomini esereitati son due: il 
Ballonetto e l'uno, e I'altro il tirare eoll'areo ad un segno posto sopra d'una al­
tissima ailtenna. L'uno, e I'altro de questi giuochi fanno a cavallo. Et in quanto 
al giuoeo dei ballonetto il gioeano in questa maniera. Si congregano in un 
campo assai largo, capace di poter correre liberamente i cavaUi, da otto 0 die­
ci Cavalieri sopra de migliori eavalli, ehe s'habbiano [ ... ). Hanno ciaseheduno 
di Ioro una racchetta neUe mani, della quale il manico e piu di quattro, 0 ein­
que palmi di lunghezza: la raechetta poi benehe sia tutta tessuta di corde al 
nostro modo, e non pero da uno de' lati aperta, mancandovi illegno: aecio piu· 
facilmente da quella palte aperta possano pigliare il ballonetto da terra. Il 
giuoco in questo consiste: ehe 'I prima ehe comineia il giuoco mette su la rac­
ehetta il ballonetto, e tenendolo fermo sopra di quella, si mette a correre con il 
suo cavallo, egli altri tutti in fila l'un dopo I'altro con le loro raeehette nelle 
mani gli van dietro seguendolo. Il primo eon la raeehetta sbalza il ballonetto 
in alto avanti di lui, in tal modo, che nel cadere, ehe fa il ballonetto a terra, e­
gli sopragiunghi in quelluogo, e nel baIzo, ehe fa il ballonetto da terra, egli il 
percuote eon la raeehetta di un rovesciö in qualunque parte egli si vada. Verso 
la quale per prenderlo, ciascheduno a tutta calTiera si spinge; e senza smontar 
da eavallo, con la racchetta cerca ogn'uno a gara impadronirsene. Colui ehe 'I 
prende fit subito eapo agli altri; e neUo stesso modo 10 sbalza in alto; e 'I per­
cuote di roveseio; e poi gli altri eereano d'impadronirsene; e eosi vanno gio­
eando infmo asera. Questo e un giuoco dilettevole assai, di esercitio, e di­
strezza grande .. A~ qllale non eede parimente un'altro, ehe fanno in questa 
forma. Legano mSleme due lunghissimi travi al modo di un antennadi Galera 
e q~esti .piantano i~ m,ezzo d'una gran piazza: nella sommita essendo aguzo ~ 
sottde VI fennano m plano ulla tavo1etta rotonda, non piu larga di qllattro dita. 
Questa trave la sogliono tenere piantata nelle piazze avante de' loro palagi i 
piu gr~n Signori d'Odisci: i .quali quando gli aggrada di passare il tempo in 
quel glUocO metton~ sopra dl quella tavoletta qualche vaso d'argento, e facen­
do una radunanza di moiti cavalieri a cavallo armati d'arehi, e freceie eorrono 
ad uno ad uno per quella eampagna verso di quella trave a tutta carriera' nel­
l'approssimarsi alla qllale mettono la saetta nell'areo, e co si eorrendo la ~coe­
cano verso di qne! vaso d'argento, ehe stil nella SOlllillitil; e eolui, ehe eon la 
saetta coipendola il fil easeare al basso, resta padrone dei vaso, e vien lodato 
da tutti li eireostanti» (LambertiCo1chide 107s.). 

In Boceaceios Esposizioni sopra la Comedia di Dante findet sich der 
italienische Erstbeleg von lotta: «E tra gli altri giuochi, usavano il fare 
~Ie bra~cia, e questo giuco si chiamava <lutta»> (J374ca., Boccac­
clOGuern, GDLI), in Citolinis Tipocosmia deljenige von ginnastica 
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(1561, CitoliniTipocosmia, GDLl: «la ginnastica, 10 schermire, [ ... ] la 
milizia» ). 

Die Dokumentation der Wörterbücher ist für die älteren Epochen 
sportlicher Aktivitäten relativ vollständig. Naturgemäß finden sich immer 
wieder neue Quellentexte, die ergänzende Belege enthalten. Allerdings 
wurden auch manche der bekarmten Texte nur selektiv ausgewertet. De­
mentsprechend verbleiben einzelne Lücken bei Fonnen, Bedeutungen 
und Datierungen. Zum Teil divergieren auch die Angaben der verschie­
denen historischen Wörterbücher. So wird das Lemma sei im GDLI lind 
in DeMauro auf 1895 datiert, während es der DELI bereits für das 17. Jh. 
belegt: «E perche per tal causa alle salite de' monti non si avvanzerebbero 
mai un sol passo, perehe gli skie tanto ritornano indietro per causa del 
peso dell'uomo [ ... ]» (Francesco Negri, Viaggio settentrionale, hier zitieli 
nach SportGiuochiBascetta 108). 
I 

3. Quellen zur italienischen Sportsprache des 19. und 20. Jh. 

Die moderne Periode des SPOliS in Italien beginnt im Laufe des 19. TIl. Im 
Jahr 1870 findet das erste Radrennen statt, der erste Tennisklub wird 
1878, der erste Fußballverein im Jahr 1893 geglündet. Die Leichtathleten 
heben 1896 in Turin die «Unione Podistica Ita1ianm) aus der Taufe (vgl. 
Lieber/Marri,HSK XXIII/2,2177). Für die Untersuchung der italienischen 
Sportsprache in der jüngeren Vergangenheit kommen unterschiedliche 
Quellentypen in Betracht. Von besonderer Bedeutung ist die SpOlibericht­
erstattung in Zeitungen und Zeitschriften. Auch ältere SpOliwörterbücher 
oder Handbücher für einzelne Sportarten sind ein ergiebiges Reservoir. 
insgesamt weniger malerialreich, aber für EinzeInille relevant, sind litera­
rische Quellen. Wie oben folgt ein kurzer Überblick über die einzelnen 
Quellen, daran schließt sich die exemplarische lexikographische Auswer­
tung an. 

3.l. Zeitungen und Zeitschriften 

Pressetexte bilden gnmdsätzlich eine wichtige Quelle für Untersuchungen 
zur sprachlichen Entwicklung des Italicnischen. Studien zur Pressespra­
che bzw. auf der Grundlage von pressesprachlichen Texten besitzen in 
der Italianistik bereits eine längere Tradition, begi!Ulend mit Siegfried 
Heinimanns Studie zur Sprache der Tagespresse in der Zeit des Ersten 
Weltkriegs (HeinimannTagespresse) über Maurizio Dardanos. Standard-
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werk Zllr Zeitllllgssprache (DardanoGiornali) bis zu den jüngeren Unter­
suchungen und Dokumentationen von Andrea Masini (MasiniGiomali­
Mil), Ilaria Bisceglia Bonomi (BiscegliaBonomi,ACME 29; BonomiTtalia­
no; BonomiStampaMil; Bonomi,SLlE 2), Franeo Mosino (MosinoSaggio), 
Erasmo Leso (LesoLingua), Francesca Sboarina (SboarinaQuotidVer), Car­
melo Scavuzzo (ScavuzzoStudi), Marco Fantuzzi (QuattroruoteFanruzzi), 
Anja Hrbek (HrbekZeirungsgeschichte) Elisabeth BUlT (BurrBeitrag; Burr, 
NuoviMediaStmmenti) lIl1d Raymund Wilhelm (WilhelmFlugschriften; 
Wilhelm,HSK. XXIII/2). 

Auch für historische Untersuchungen zur SpOlisprache bilden Berich­
te in Zeitungen und Zeitschriften eine zenlrale Grundlage. Bereits im 19. 
Jh. wird in italienischen Zeitungen über Sporlveranstaltungen berichtet 
(v gl. BascettaLinguaggio 18ss.; AttiTrieste 195ss.). Im Jahre 1896 er­
scheint die erste spezialisierte Sportzeitung, die «Gazzetta dello Sport», 
die bis heute existiert. 

Das Grundproblem bei der Auswertung von Zeitungen und Zeitschrif­
ten für die historische Lexikographie liegt darin, dass ältere Ausgaben 
meist nur schwer zugänglich sind. In Anbetracht der modernen Möglich­
keiten von Verfilmung oder Digitalisierung sind für die Zukunft hier noch 
erhebliche Verbesserungen zu erwarten. Welch reichhaltige Materialien 
aus Zeitungen und Zeitschriften zu gewinnen sind, zeigt eindrucksvoll 
Fabio Marri in seinem Beitrag Una lingua per 10 ~port am Beispiel des 
seit 1885 erscheinenden Resto deI Carlino (Marri,CarlinoAltieriBiagi). 
Auch Carlo Bascelta berücksichtigt in seinem Standardwerk zur italieni­
schen Spolisprache, Il linguaggio sportivo cOlltemporaneo, viele Belege 
aus älteren Ausgaben italienischer Sportzeitungen (BascettaLinguaggio). 
Zur italienischen Sportberichterstattung der achtziger und neunziger Jahre 
cJ~s 20. 1h. vgl. SchweickardCronaca (Fußball) und Schweickard,Proietti­
Lmgua (Tennis). Die incJividualslilistischen Besonderheiten des bekann­
t~n italienischen Sportreporters Gianni Brera (1919-1992), der vor allem 
tür Il Giomo und den Guerin sportivo schrieb, hat Andrea Maietti unler­
sucht (MaiettiCalciolinguaggio). Dariiber hinaus sind im Laufe der Jahre 
zahllose Examensarbeiten verfasst wordcn, in dellen die lcxikalischen 
Besonderheiten der Sportsprache auf der Grundlage von pressesprachli­
chen Quellen untersucht ,,/erden (z. B. ScognamiglioPresse). Leider sind 
diese Arbeiten bibliographisch nur schlecht erfasst und zudem oft nicht 
über den regulären Leihverkehr der Bibliotheken zugänglich. Dies gilt 
auch für die materialreiche Tesi di laurea von Graziallo Pampaloni, der 
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die FllßbaHberichterstattung in Sportzeitungen älterer Zeit auswertet 
(PampaloniAnnali). 

In die historischen Wörterbücher des Italienischen fanden die Ergeb­
nisse der historischen WOJ1forschllng im Bereich der Sportsprache lange 
Zeit nur zögerlich Eingang. Zum Teil bestehen erhebliche Divergenzen 
zwischen den Daten der Wörterbücher und dem tatsächlichen Kenntnis­
stand. Allerdings ist zu beobachten, dass der GDLI zumindest in den 
rezenteren Bänden zunehmend auch Belege aus Zeitungskorpora ver­
zeichnet, so z. B. für terzino mit dem Beleg «Piola palleggia fra i terzini» 
(1938, GazzettaSport, GDLI 20,969); unter dem Eintragpalleggiare fehl­
te dieses Zitat noch. Für eine erste Orientierung über die Datiemng sport­
sprachlicher Tell11ini ist der von TuHio De Mamo herausgegebene Gran­
de dizionario italiano deU'uso eine wertvolle Hilfe, da er die komplette 
Dokumentation des GDLI beliicksichtigen konnte. 
I Im Rahmen der folgenden Übersicht werden einige in den vor­
genannten Arbeiten zitierte Belege aus pressesprachlichen Quellen zu­
sammen gestellt, die die Dokumentation der 'Wörterbücher ergänzen und 
zum Teil zu wesentlichen Rückdatienmgen führen: 

abatino J11. 'calcialore con buona tecnica 111a scarsa potenza fisica' (dal1964, 
Vita, Graziuso,LN 26,94). In DeMauro nicht datiert. - Derivato: abaton­
cello 111. 'id.' (clal 1975, Giorno, MaiettiCalciolinguaggio 43). Fehlt in 
DeMauro. 

azzurro m. 'atJeta di una sqmidra nazionale italiana' (dal 1930, GazzettaSport, 
Devoto,LN 1,20: «I'abilitil degli azzurri pote essere incapsulata»). GDLI: 
1961. 

break point 111. '(tennis) punto con cui un giocatore puö vincere il game in cui 
l'avversario e al servizio' (1991, GazzettaSport, Schweickard,ProiettiLin­
gua 103). DeMauro: sec. XY. 

cadetteria f. '(calcio, non comune) l'insieme dei giocatori e delle squadre del­
la serie B' (1983, GuerinSportivo, SchweickardCronaca 86 n. 160: «il re­
stante meglio della cadetteria c'e tuttO»). DeMauro: sec. XX". 

catenaccio 1Tl. '(calcio) tattica difensiva applicata cla una squaclra ehe 31Tetra 
vari giocatori della linea mediana 0 attaccantc' (1954, RestoCarlino, Mar­
ri,CarlinoAltieriBiagi 193). GDU: 1962. 

challenge 111. 'gara 0 sfida sp01iiva, spee. periodica, valevole per l'assegna­
zione di un titolo 0 di un trofeo; estens., titolo 0 trofeo messo in palio' 
(1913, Sp01iIllustrato, BaseettaLinguaggio 28: «qualunque cOppa 0 chal­
lenge ehe vada ad arricchire il trofeario dell'associazione»). DeMauro: 
1940. 

eili 111. 'conunissario tecnico' (1982, Tuttosport, SchweickarclCronaca 104). 
DeMauro: sec. xx: 
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difensivista agg. 'difensivo' (1983, GazzettaSport, SehweickardCronaca 87: 
«nella posizione di dibero> esclusivamente difensivista»). DeMauro: 
sportsprachliche Bedeutung nur substantivisch für sec. XX". 

francobo!1atore 111. '( caleio) clifensore ehe marca stretto un attaccante avver­
sario' (1982, GazzettaSport, SchweickardCronaca 85: «Spinosi, inesorabi­
le francobollatore di Russo»). DeMauro: 1990. 

gancio 111. '(pugilato) colpo laterale vibrato con il braceio piegato ad angola 
retto' (1934, Littoriale, BascettaLinguaggio 204). GDLI: 1955. 

goleadoristico agg. '(calcio) tipico del goleador' (1961, Giorno, BascettaLin­
guaggio 66: «non ne possedeva l'eslro goleadoristieo»). Fehlt in DeMauro. 

handicapp m. '(ippica) svantaggio in peso 0 in distanza dato ai cavalli favoriti 
per rendere pari Je possibiJita di vittoria tra tutti i partenti' (1886, Resto­
Carlino, Marri,CarlinoAltieriBiagi 159). Oggi handicap. DeMauro: 1892. 

match ballm. '(tennis) palla decisiva per aggiudicarsi I'ineontro' (1986, Gaz­
zettaSport, Schweickard,ProiettiLingua 103). DeMauro: sec. XX". 

match poil1l 111. '(tennis) il punto finale, ehe perll1elle cli vincere l'incontro' 
(1986, GazzettaSport, Schweiekard,ProiettiLingua 103). DeMauro: sec .. XX: 

mediano 111. 'nel cateio, nella pallanuoto e neH'hockey, chi gioca al centro del­
la 1inea dei mediani' (1939, GazzettaSport, Devoto,LN 1,20). GDLl: 
1961. 

meeting 111. 'incontro' (1910, RestoCarlino, Mani,CarlinoAltieriBiagi 193). 
DeMauro ohne Datierung. 

mehie f. '( calcio) azione connlsa e tllmultnosa in cui i giocatori si accalcano 
spec. in prossimitil della porta' (J 91 0, GazzettaSport, Devoto,LN 1,18). 
DeMauro: 1957. 

neopromossa f. 'squadra ehe ha vinto I'ultimo eampionato 0 ehe ha appena ot­
tel1uto il passaggio aHa categoria superiore' (1982, GazzettaSport, 
SchweickarclCronaea 99: «aHa seconcla giornata prima sfida fra Ulla retro­
cessa e una neopromossa»). DeMauro: sec. XX". 

oxer l11. '(ippiea) ostacolo costituito da dlle barriere parallele tra le quaJi e po­
sta una siepe 0 altro elemento di riempimento' (1958, Messaggero, Ba­
scettaLingllaggio 64: «alcuni ostacoli, qllali Ja triplice, la piscina e un oxer 
in curva»). DeMauro: 1965. 

ranking m. 'classifiea, graduatoria' (1991, GazzettaSport, Schweickarcl, Pro­
iettiLingua 103). DeMauro ohne Datierung. 

referee fll. 'arbitro' (1910, GazzetlaSport, Devoto,LN 1,18). Vorher bereits in 
BaddeleyLawnTennis 180 (1898). DeMauro: 1959. 

scudettnto agg. 'spec. di llna squadra di ealcio, ehe detiene il titolo di campio­
ne d'ltalia' (1982, Tuttosport 278, I). DeMauro: 1988. 

semiprofessionistico agg. '(sport) ehe e praticalo 0 composto da semiprofes­
sionisti' (1983, GuerinSportivo, Schweickarc\Cronaca 87 n. 162). DeMall­
ro: sec. XX: 
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set point ID. '(tennis) i1 punto decisivo per vincere un set' (1984, Gazzetta­
Sport, Schweickard,ProiettiLingua 103). DeMauro: 1988. 

slice ID. '(tennis) colpo di taglio' (1992, COlTiereSp0!1, Schweickard,Proietti­
Lingua 103). DeMauro: sec. XX. 

stracittadina f. '(calcio) partita in cui sono impegnatt; due squadre della me­
desüna citta, derby' (1982, GazzettaSport, SchweickardCronaca 108: «le 
stracittadine si assol11igliano tutte»). GDLI: 1991. 

sulki ID. 'nell'ippica, calTozzino 1eggero a due ruote usato neUe corse al trotio' 
(1885, RestoCarlino, MalTi,CarlinoAltieriBiagi 158: «[gare] a Sulki e a 
galoppo»). Oggi sulky e sulki. DeMamo: 1895. 

sventola f. '(pugilato) colpo inferto descrivendo col braccio quasi disteso un 
ampio sel11icerchio' (1934, Littoriale, BascettaLinguaggio 204). GDLI: 
2000. 

trappolino m. 'trampolino' (1868, Girmastica, BascettaLinguaggio 28: «il sal­
to col trappolino». Oggi trampolino. DeMamo: 1891. 

trequartista m. '(calcio) giocatore ehe agisce nella trequarti, in prossimita del­
l'area di rigore avversaria' (1983, Tuttosport, SchweickardCronaca 84). 
DeMauro: sec. xx, GDLI mit Beleg von 1988. 

uncino m. '(pugilato) gancio' (1934, Littoriale, BascettaLinguaggio 204). 
GDLI: 1965. 

undici ffi. "squadra di ca1cio' (1920, RestoCarlino, MalTi,CarlinoAltieriBiagi 
191). DeMauro: 1942. 

verticalizzare v.assol. '(calcio) sviluppare l'azione di attacco lungo l'asse ver­
tlcale delcampo, dando profondita al gioco' (J 982, ConiereSera, Schwei­
ckardCalcioMat: «Kral verticalizza per Diaz, rigidamente marcato da 
GregoriQ»); verticalizzare v.tr. 'id.' (1984, COlTiereSera, Schweickard­
Cronaca 82: «velticalizza sempre il giocQ»; 1984, GazzettaSport, ib.: <<uti­
lizza le fasce lateraIi, ve11icalizza Ia manovra»). GDLI: 1986 (v. assol.). -
verticalizzazione f. '(calcio) azione veloce con lancio dei pallone in pro­
fondita' (1983, GazzettaSport, SchweickardCronaca 82: «le verticalizza­
zioni dell'ottimo Conca»). DeMauro: 2000. 

wild card f. '(tennis) invito ehe pernlette a un atleta di particolare richiamo di 
pa11ecipare a un tomeo pur non essendosi iscritto in tempo 0 pur 110n a­
vendo il necessario pUDteggio in classifica' (1986, GazzettaSport, 
Schweickard,ProiettiLingua 103: «Pemfors ottenne una wild card all'open 
degli Stati Uniti»). DeMauro: 1990. 

zona Cesarini f. '(eaJcio) gli ultimi mimlti della partita' (1933, GazzettaSport, 
SchweickardCronaca 12911.237). DeMauro ohne Datienmg. 

Ohne konkrete Quellenangabe verzeichnet Bascetta weitere Erstbelege 
(für 1962, alle aufS. 109): 

bobbista ffi. 'chi pratiea 10 sport dei bob'. DeMauro: sec. XX. 
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grecoromanista m. 'atleta specialista nella lotta greco-romana'. DeMauro: 
sec. XX. 

pesista m. 'atleta ehe pratiea illancio deI peso'. DeMauro: 1985. 
triplista 111. 'atleta speeializzato nel salto triplo'. DeMauro: 1963. 
trudgista lU. 'nuotatore specialista deI tmdgen'. DeMauro: sec. xx: 

Neben den vorgenannten Beispielen finden sich vor allem in den älteren 
Ausgaben von Zeitungen tmd Zeitschriften viele heute nicht mehr übliche 
und in den Wärterbüchem nicht erfasste Ausdrucke, die für die wortge­
schichtliche Forschung jedoch relevant sind: 

alzo pesi Il1. 'sollevamento pesi' (1906, Ginnasta, BascettaLinguaggio 28). 
back-heeler m. 'colpo di tacco' (1913, SPOliIllustrato, BascettaLinguaggio 

29). 
ball !11. 'palla, pallone' (1920, GazzettaSp0l1, Devoto,LN 1,18: «si butta in 

plongeon, l11a il ball e gia entrato»). . 
footballistico agg. 'calcistico' (1910, GazzettaSport, Devoto,LN 1,18). 
freekick IU. 'calcio di punizione' (1910, GazzettaSport, Devoto,LN 1,18). 
pedata di partenza f. 'calcio d'inizio' (1902, StampaSportiva, BascettaLin-

guaggio 29: «la pedata di partenza viene data dal eentro dei Milan»). 
shoot !11. 'tiro' (1910, RestoCarlino, MalTi,CarlinoAltieriBiagi 197 [Graphie 

sout]). 
trotting m. 'trottistica' (1887, RestoCarlillo, Marri,CarlilloAltieriBiagi 159). 
velocipedio. f. 'eiclis1110' (1906, Ginnasta, BascettaLinguaggio 28: «veloeipe­

dia di mezzo fondo di 20 km con allenatori» ). 

3.2. Sportsprachliche WÖlierbücher 

Eine weitere ergiebige Quelle zur Geschichte der spOltsprachIichen Ter­
minologie sind ältere sportsprachliche Wörterbücher, wie der Vocabola­
rio dello sport von Romano Zangrilli (GrottafelTata, 1921), den bereits 
Bascetta ausgeweItet hat, sowie der weniger bekannte Vocabolario dello 
sport von Aldo L. Cerchim·i (Milano, 1927). Eine Charakterisierul1g und 
exemplarische Analyse erfolgt in Schweickard (im Druck). 

3.3. Handbücher zu einzelnen Sportarten 

Neben pressesprachlichen Quellen und Wärterbüchem können wortge­
schichtliche Informationen auch aus älteren Handbüchern zu einzelnen 
Sportarten gewonnen werden, so z. B. La leoria dei giuoco deI bigliardo 
von Teyssedre (Milano, 1830), La vera guida dei llUoto (Milano, 1869), Il 
Velocipedista(Milano, 1891), Illawn tennis von Vilfredo Baddeley (Mi­
lano, 1898), Il !ibro dello sport von Lando Ferretti (Roma / Milano, 
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1928), Jl golf von Marco Antonio Bmnialti (MiJano, 1932) oder La scuola 
della boxe VOll Abelardo Zambon (Milano, 1927). Erstbelege: 

attrezzistica f. 'specialita della ginnastica artistica in cui vengono utilizzati il 
cavallo, gli anelli, le parallele, le sbane e l'asse d'equilibrio' (1928, Ferret­
ti Sport 197). DeMauro: 1961. 

carambola f. '(biliardo) colpo con cui si manda la propria palla a colpire le al­
tre due' (1830, TeyssedreMargaroli 72). DeMauro: 1846. 

carambolare v.assol. '(della palla da biliardo) colpire le altre due' (1830, 
TeyssedreMargaroli 61). DeMauro: 1865. 

decathlon m. '(atletiea) gara masehile aliieolata in dieei prove (corse piane 
sui 100,400,1500 m; 110 m a ostacoli; salti in aito, in lungo e con I'asta; 
lanci dei giavellotto, dei disco edel peso)' (1928, FenettiSport 285). De­
Mauro: 1930. 

deuce m. 'il punteggio di 40 pari dopo il quale ciascun giocatore si deve ag­
giudicare i due punti successivi per poter vincere il game' (1898, Badde­
leyLawnTennis 174). DeMauro: sec. XX". 

let 1l1. 'battuta considerata nulla in quanta la palla aniva nel settore dell'avver­
sario dopo aver toccato il bordo superiore della rete' (1898, Baddeley 
LawnTennis 172). DeMauro: 1964. 

motonautica f. 'insieme di tutte le attivitit riguardanti la navigazione da dipor­
to con 11l0toscafi di diversa cilindrata' (I928, FerrettiSpOli 197). DeMau­
ro: 1934. 

pallonetto 1l1. 'lob' (1898, BaddeleyLawnTeImis 6Is.). DeMauro: 1930. 
poule f. 'gioco di biliardo in cui ogni giocatore cerca di eliminare gli avversa­

ri facendo andare in buca 0 fuori dal tavolo le loro palle' (1830, Teysse­
dreMargaroli 61). DeMauro: 1905. 

raceattapalle m. 'addetto, spec. ragazzino, a recuperare il pallone 0 le palle 
ehe escono dal call1po di gioco' (1898, BaddeleyLawnTennis 37). De­
Mauro: 1953. 

rovescio m. 'colpo di rinvio effettuato eolpendo la palla con l'estemo della 
racchetta, incrociando in diagonale il braccio davanti al COlVO' (1898, 
BaddeleyLawnTennis 55). GDU: 1963. 

set m. 'ciascuna delle partite in cui si suddivide un incontro' (1898, Baddeley­
LawnTennis 174). GDU: 1905. 

stecca f. '(biliardo) asta di legno levigata, ras tremata e fornita all'estremita piu 
sottile di un girello di cuoio, usata per colpire eon precisione la palla' 
(1830, TeyssedreMargaroli 62). GDU: 1869. 

tennista m. 'chi, per hobby 0 per professione, gioca a telmis' (1898, Baddeley­
LawnTennis xvi). DeMauro: 1905. 

tennistieo agg. 'relativo al tennis 0 ai tennisti' (J898,BaddeleyLawnTennis 
149). DeMatlro: 1935. 
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3.4. Literarische Belege 

Sportsprachliche Themen werden vielfach auch in literarischen Texten 
verarbeitet (vgl. ScrittoriSportivi 1934; AttiArezzo 2003; LetteraturaSport 
2005). In Anbetracht des raschen und stetigen Niederschlags des SPOli­

sprachlichen Jargons in Zeitungen und Zeitschriften und der Erfassung 
der Tenninologie in entsprechenden Handbüchern stellen Erstbelege in 
literarischen Texten allerdings die Ausnahme dar. Beispiele sind: 

court m. 'eampo da tennis' (1934, Ral11perti, ScrittoriSportivi 280). DeMauro: 
1956. 

fare panaehe '(ippica) il capovolgersi dei cavallo ehe incial11pa saltando un 
ostacolo,o il cadere a terra deI cavaliere che sbalza al di sopra della testa 
dei cavallo' (1898, Pierantoni, NovelleFaitropPorta 98). DeMauro ohne 
Datierung (1908 für panaehe 'calzoni da cavallerizzo). 

pOlllain 1l1. 'giovane atleta molto promettente spec. in qnanto allievo predilet­
to di un allenatore' (1928, PavoliniA, ScrittoriSportivi 265). DeMauro: 
1932. 

slalom l1l. 'gara di sei alpino ehe si effettua su un pereorso a passaggi obbliga­
ti, segnalati da porte' (1932, Ciampitti, ScrittoriSpOliivi 95). DeMauro: 
/934. 

stadio m. 'il11pianto pemlsnente altrezzato per 10 svolgimellto di altivitit 0 
manifestazioni sportive' (1910, D'AnnunzioOpereBianehetti 6,1147). 
DeMauro: 1912. 

yaehting 111. 'la navigazione da diporlo, spec. a vela e eome attivita spOliiva' 
(1887, D'AnnnnzioCastelli 298). DeMauro: 1895. 

4. Zusammenfassung 

In der Geschichte des SPOliS in Italien ist grundsätzlich die Unterschei­
dung zwischen einer älteren und einer jüngeren Epoche sinnvoll. Eine 
leicht zugängliche Zusammenstellung von Quellen für die ältere Epoche 
bietet die Sanunlung Sport e giuochi von Carlo Bascetta. Für die jüngere 
Zeit bildet die pressesprachliche Sportberichterstattung die wichtigste 
Gnll1dJage. Da Quellen dieses Typs häufig nur schwer zugänglich sind, 
bleibt in diesem Bereich trotz guter Ansätze noch die meiste Forschungs­
arbeit ZU leisten. Die Ergebnisse der lexikologischen Vorarbeiten gehen 
in unterschiedlicher Intensität in die Dokumentation der historischen 
Wörterbücher ein. Hier bestehen noch eklatante Lücken. Ein Abgleich 
von Belegen aus pressesprachlichen Quellen erbringt zahlreiche Neuda­
tierungen. Auch ältere Wörterbücher, wie diejenigen von Zangrilli oder 
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Cerchiari, oder Handbücher zu einzelnen Sportarten, wie das von Badde­
ley, bringen wichtige Ergänzungen. Für eine hinreichende AufarbeitLlJ1g 
der Geschichte des spolisprachlichen Lexikons des Italienischen müssen 
sowohl im Bereich der sprachwissenschaftlichen Vorarbeiten als auch bei 
der lexikographischen Dokumentation noch erhebliche Anstrengungen 
unternommen werden. Für die Forschung bleibt zu hoffen, dass für die 
Problematik des Zugangs zu älteren Quellen, insbesondere zu den Sport­
zeitungen und -zeitschriften, künftig l10ch bessere Lösungen gefunden 
werden. 
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